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内容概要

　　《商务汉英翻译(高职全国高等院校商务翻译精品系列教材)》定位为初级程度，面向高职高专学
生、成人教育和远程教育本科学生，当然也可供其他相关人士参考使用。
本书可供每周2～3课时的课程使用一个学期。
这本教材在素材收集和例句编排中注意了多样化，大部分例句采自这个或那个行业，但限于“大经贸
”的范畴。
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章节摘录

　　教师在期末考试阅卷和平时批改作业的过程中经常发现，一个原本简单的汉语句子，学生的译法
表现出令人感慨的多样化。
除了少部分属于相互抄袭，又一少部分敷衍了事之外，大多数自己做的翻译，真可谓一个人一个样。
这里对不同译文的打分和评论，是为了就学生汉译英方面比较典型且普遍的问题作一些分析，同时就
“汉译英是怎么一回事”提供一些感性认识的机会，也为示范第一章解释过的讲解体例。
　　需要再次说明的是，本书所有的作为议论对象的译文，均保持了笔者搜集时的“原生态”，包括
语法错误、词语误用、拼写错误、数词用法、标点符号等。
这么做的目的与上面已经提到的一致，或者说是上述目标的一部分：剖析学生的常见问题，示范本书
的讲解体例，进一步印证前面一章阐述过的几个观点，以期对目标学生做一个中肯的“动员”，同时
介绍一些相关的翻译方法和技巧。
　　本章里每个例句的主要问题对应了某一章的主题，但因一个句子的翻译可能涉及两个甚至两个以
上的问题，所以论述的翻译问题可能是碰到什么问题就谈什么问题，遇到什么翻译方法就讲什么方法
，可以理解为多种翻译问题的集中讨论，也是多种翻译方法的综合应用，还可以看作是一种全面的预
习。
下面我们逐一分析10个句子。
　　这么简单的一句话，却涉及专有名词、译文定位、视角、文化概念及语义对等、用词、语意重心
等多项因素。
上面五个译文得分较低，都是因为黑体部分并不是“植树节”的正确译文，包括看起来很“像”的C1
和C2。
　　C3只能用于一种情况：与中国政府确定或公布设立该节的具体年月曰相关联的时候。
可是，无论是增加in1929（民国政府）还是in1979（中华人民共和国政府），译文倒是符合史实了，却
又不是此时此刻要求做的汉译英了。
　　所谓的“译文定位”是指上述译文中用ourcountry来译“我国”--这是汉译英特有的问题。
“译文定位”又称为“译者定位”，听起来玄乎，一旦说明也不复杂：商务活动中的汉译英，希望提
请大家注意自己译文的读者（有别于“本书的读者”）是不确定的，他们阅读我们的译文的地点也是
不确定的，所以“我国”译为ourcountry，交际效果极差。
只有采用China这样的具体国家的名称，才有利于明确译文所叙述的对象--无论目标读者是什么人、在
什么时间、什么地点开始阅读，我们的译文所承载的信息是准确的、时新的，交际意义才是有效的。
　　⋯⋯
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